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15. aastakäik. Üksik nummer 15 kop. 

Nr. 101. Laupäewal, 23. (5. aug.) iuuli l 1916. Nr. 101. 

„Tuwikefed" Tallinna kohal. 
5. juulil 1916, ligemale kaks aastat peale sõja algust, 

oli paljudel Tallinna elanikudel juhus esimest korda Saksa 
lennumasinaid oma pea kohal õhus näha. Hommiku kell 6 
aja! hakkasid iseäralikud mütsud kostma, mis pisut teist laadi 
kõlaga olid, kui harilikud wäiksed suurtükipaugud. Unest 
wirgudes, pistsid inimesed pead aknast wälja ja nägid wabri-
küte poole teel olewaid töölisi uulitsatel seisatawat ja üles-
poole waatawat. Seal olid lennumasinad. Aga kas Saksa 

wõi Wene omad, selle üle läksid arwamised esiotsa suureste 
lahku. Ühtlasi kostsid siin ja seal paugud, ka kuulipilduja 
tegi korraks häält. Waewalt olid lennumasinad linna kohalt 
kadunud, kui sõnum juba suust suhu käis, et „tuwikefed" 
fee kord ikkagi Saksa omad olnud ja mõnda kohta ka 
pommist pildunud. Nagu pärast selgus, oli waenlase 
pommitamine siiski hoopis wähe kahju teinud. 

Edasttellimife juures palume wana adressi 
numri ,'iles anda. Meie Mats. 

PettliWtlis MnW WWUWlOz, 
Ochnuepcican JM» 5, on kõik ^Teaduse" kirjastusel ilmunud 

raamatud saadawal. 
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Raudteel sõjawäljale saatmist oodates. 

Prõua Leeni lahutus. 
Ewald G. Seeltgeri lõbus roman, 

l. 
J a tal olid nad tõeste. Kuipalju nimelt, teadis ainult 

lohtundunik Schlüns. Onu Tillo oli rahul ilusa teadmusega, 
et nad iga päew kahesaja marga wõrra kaswasid. Kuue 
wõi seitsme aasta pärast wõis kolmas miljon täis olla. Sest 
onu Tillo ei olnud pillaja. Fritz Semmelhack, tema päriw 
wennapoeg, kes Hamburis kriminalpolitfei juures assisten-
dina töötas, nimetas teda kogunp ihnuskoiks, sest et onu 
Tillo tale ainult wäikest summast oli annud. Nüüd aga, 
mil Fritz onu miljonite peale lootes enesele Helene Schne° 
verkingi naiseks wõtnud, oli Tillo>onu suu jääselt waikinud. 

Juba wiis aastat elas Tilloana Harzi mägestikus, 
Dusterodes, Guteknechti fanatoriumis rahulikku elu. sest et 
ta suure hotelli kärarikast elu wihtas, ja seisis alaliselt arst» 
Iise ülewaatuse all, kuigi tal seda oma wiiekümnekuue aas» 
taga weel tarwis ei olnud, ning lootis, oma raudse terwise 
peale waadates, weel 90 aastat wanaks elada. 

Kudas Tillo»onu oma patuse miljonimammona saanud, 
selle üle läksid arwamised lahku. Oli ta tema Hiinast kaasa 
toonud, kus ta wäikse aurulaewaga 20 aastat Iangtse jõge 
mööda üles ja alla sõitnud, wõi New«Iorgist, kus ta kaks 
aastat Wallstreeti tallanud? Kuus aastat tagasi oli ta 
äkitselt rikkana mehena Hamburki ilmunud, seal ©emmel» 
hackide ja Schnevertingide perekondade järele pärinud ja 
nende juure läinud, ja tõik oleks hästi lõppenud, tui tädi 
Thekla, kes Schnevertingide seast oli ja 48»aastasena wana» 
piigana selles haritud perekonnas õtse traditsionas oli saa» 
nuo, ennast imelikult ei oleks üles pidanud. 

Tema oli Tillo»onuga nimelt juba kahekümne aasta eest 
kihlatud olnud, oli temale 20 aastat mõrsjalikult truuks 
läänud ja tahtis nüüd, et Tillo°onu ta enesele kosiks. Tillo» 
onu aga ei mäletanud endisest kihlusest enam midagi, mille 
tagajärjel hea tädi, kes harilikult suwise wõina pehme oli, teda 
lühidalt oopiumisahkerdajaks ja ^elawa kauba" müüjaks oli 
nimetanud. 

Noh, fee oli Tillo»onu südame täis ajanud. Oopiumi» 
sahkerdamisega oli lugu weel kudas ta oli, aga „elawa kauba" 
wedajaks ei wõinud ta ennast kui inimene, kapten ja miljonär 
nimetada lasta. See käis ta au wastu. Ta oli karjunud ja 
wandunud kui pootsmann, oli tõik Schneverkingi ja Sem» 
melhacki perekonnaliikmed enesest ära tõuganud, ilusast Ham» 
burist lahkunud, loots Jakob Kweiferi seltsis, kelle seltsis 
ta kord 25 aastat tagasi merekoolis käinud, Hahnenaleesse 
suwitama läinud ja wiimaks Guteknechti sanatoriumi Äus» 
t«odes «lama jäiinud. 

Seal istus ta siis ühel ilusal märtsikuu hommikupooli» 
kül sohwal, auraw kohwimasin ja Iamaika rummipudel ee», 
ning jöi kohwi. Teise eine wõttis ta harilikult ikka oma 
toas. Ta laksutas keelt, sügas ümargust, walget habet, mi» 
tal nagu lapfepõll ühest kõrwast teise ulatas, pigistas oma 
wäiksed seasilmad Mukile ning walas klaasi uueste täi». 
Kui ta aga oli juba esimese sõõmu wõtnud, aja» ta äkki 
silmad jolli; õhust tuli puudus, ja pikkamisi wajus ta sohwa» 
nurka. Nägu läks tal sinipunaseks. Nii lamas ta mõned 
sekundid, siis ohkas ta sügawaste, awas silmad ja aja» enda 
laua najal püsti. 

„Nonoh?" urises ta enam tigedalt, kui üllatult. „See 
oli siis peapööritus. Tõeste, ei wõi enam aega wiita." 

Waewaga otsis ta westitaskust märguwile wälja ja 
puhus. Wileheli oli õtse hale, kuid tüdruku kutsu» ta ko­
ridorist ometi tuppa. 

Mathilde ilmus. 
Tulija oli ilus; tal oli Elbingerodes peigmees ja seie» 

pärast oli ta ka õige tagasihoidlik. Tillo°onu näpistas teda 
wahetewahel põsest, kuid see oli ka ainus wabadus, mis ta 
enesele miljonärina ja sanatoriumi polise elanikuna t»htw 
lubada. Muidu wihtas ta naist üleüldse ja Thekla»tädi 
ning Helene Semmelhacki iseäraldi. 

„Mine kohtunõunit Schlünsi juure!" käskis ta Mathil» 
„Ta tulgu siia. Mina tahan testamenti teha." det. 

Mathilde ei saanud kohe aru. Tillo haara» rummi» 
pudeli ja kõigutas seda, — kohe lippas Mathilde ulfest 
wälja. 

Tillo»onu nägu läks aegamööda jälle walgemaks, ainult 
ninaotsas ja põskedes peatas weel sinine wine. Pitkamisi 
tõusis ta üles ja juhtis oma lühikse, paksu kogu kaunis 
wankuwal kursil aknapingini. Siis toetas ta ühe rusika 
aknalauale ja lükkas teisega aknapooled lahti. Healõhna-
line wärske märtsikuu õhk hoowa» tuppa. 

Tema jalgade ees seisis wäike Dusterode linnake mäe-
nõlwatul. Mäeseina ja aedade kohal rippus juba õrn ro» 
helme wine. 

Äkitselt kajas üle õreda pargi puhkelate puude sinia» 
toriumi majast hele kellaheli. Elumajade ustest w»olafid 
wõõrad Maria suwemaja poole, kus söögisaal oli. Till»» 
onu pistis pea ettewaatlikult aknast wälja, kui akna alt 
jala»astumist kuulis. All seisid kats terwist otsijat: kohtu-
nik Krausche ja polguülem Woas. 

^Tere hommikut, herra kapten!" oigas polguülem üle». 
„ssudas käsi täib? Mina magasin täna hästi, ü»na hästi." 

„Mina mitte l" wa»ta» Tillo»onu pahaselt. Tema oli 
miljonitest hoolimata lahke mee», aga tal oli täna raske 
peapöijritu» olnud, ja fee oli ta tuju ära rikkunud. 
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Heäl polguülemal jäi Tillo.onu wiisakusetust kuuldes suu 
imestuse pärast lahti. Pealegi kannatas ta hingamise 
raskust. 

..Hahaha, teie!" mökitas kohtunik, wäike, kõhn 
mehike, kellele attide tolm maksa peäle langenud. „Teie ju 
ei olegi haige. Kui hea fee on. Seda wõite endale lu­
bada. Ja siis weel miljonid l Head päewa — head päewa !" 

Tillo-onu pani rummipudelile korgi Peäle ja asendas 
ta nurka. J a mõtles siis oma ainsa wenna Martini peäle, 
kes nelja aasta eest ätki pea»ajurabandufe oli saanud ja selle 
kätte surnud. Ja kohe selle järele oli Thekla»tädi noored 
paari tupeldanud. Kuid nende arwe ei pidanud „klap« 
pima". 

Tillo«onu istus sohwale, waatas weel kord armatsewalt 
rummipudeli poole ja uinus. 

Alles ukse awamise! ärkas ta. 
Kohwnõunik seisis oma Nietzschewurruga kui ähwardaw 

tüfimisemärk toas ning teretas lühidalt, karedalt. 
.2B5i siis testamenti teha?" küsis ta. „(5iis aga ruttu l" 
„Noh, nii rutw, kui teie soowite, ei lähe see tüll mitteV 

arwas Tillo-onu pikkamisi ^Selle juures on mitmesugused 
haagid." 

„3Ri8?" küsis kohwnõunik. .Teie tahate testamenti 
teha. Otsekoheseid järeltulijaid teil ei ole. Nimetage ai» 
nult, kes teie miljonid pärib. Kolme reaga on asi joones. 
Sest minul pole, nagu juba ütlesin, palju aega." 

„Aga lubage!" puhkes Tillo°onu. „Wlina maksan 
teile ju l" 

.Teie ei jõua mulle üleüldse maksta!" wastas kohtu* 
nõunik. „Kas usute, et teie sellepärast, et teil paar penni 
hoiukassas on, minu aega enam wõite tarwitada, tui teised, 
kel wähem on?" 

Ta oli waheajal paberilehe lauale pannud ja kirjutas 
sinna peale: .Minu wiimane tahtmine. 

.Herra kohwnõunik, olge rahulik!" ütles Tillo-onu. 
^Mina olen asja üle wiis aastat järele mõtelnud. Ja fel» 
lejuures on weel tingimine." 

.Tingimine?" naeris kohwnõunik ja pani sule käest. 
.Kui teie juba kuus jalga maa all olete, on teile ükskõik, 
mis teie miljonitest saab. Kaasa wõtta teie seda ometi 
ei saa." 

.Minule ei ole see aga sugugi ükskõik!" müristas 
Tillo-onu. .Kas pean teile nüüd seletama wõi ei?" 

Kohwnõunik andis alla ja Tillo-onu pani weski käima. 
.Minul on onupoeg, mu ainsa wenna Martini ainus 

poeg. Selle Fritz Semmelhacki ema on sündinud Schnever» 
king. Küll mina keelasin teda wõtmast, kudas iial mõistsin. 
Schneverkingid on ainult wilets inimestetõug. Fritzu ema 
Mathilde oli neist weel kõige parem. Surnud on paraku 
temagi, suri juustu lõigates, saadud haawa werekihwtituse 
lätte. Nüüd elab nendest weel ainult wanapiig^ Thekla — 
fee ajaski Fritzu Helenega paari, kes ta õetütar on. J a 
minu tahtmise wastu! Millega ma leppida ei wõi. Iuma-
lale tänu, et neil weel lapsi ei ole l" 

Siis jäi Tillo-onu jutuweski kuiwaks ja kohtunik ei 
mõtelnudki tale appi tulla. 

»Ia siis," kõneles Tillo-onu edasi, ^sellepärast, et ta 
Helene otse teatrikoolist on wõtnud ja et nende abielu õn-
netu, ma Ütlen: hirmus õnnetu on, sellepärast olen nõuks 
wõwud — ainult siis oma miljonid Fr^tzule pärandada, 
kui ta enda naisest laseb lahutada." 

Kohtunõunik Schlüns pistis paberi jälle mappi. 
.Niisugune testament ei ole makfew!" wastas ta lühi­

dalt. .See käib heade kommete wastu. Senati seletus on 
ju olemas." 

Tillo-onu oli keeletu. Ta oli oma plaani ju nii ilusa 
teinud. 

.Nüüd aga ütlen mina teile midagi," kõneles kohtu­
nõunik edasi ning pani palitunöõbid kinni. ^Kas nad en­
did lahutada lasewad wõi ei, sellega pole teil asja, ja 
minu kohus on teile seda ütelda. Teie kas jätate wennapoja 
päranduseta, wõi parandate tale oma miljonid, aga ilma 
tingimisteta. Siis jääte mõistlikuks meheks, Iällenägeml-
fem, kuni teil mõni targem nõu tuleb!" 

 

 
 

  
 

  

  

 
 

 

 
 

 

 

 

  

 

  

Suwel. 

„Aga lubage," wihastas Tillo-onu. 
Kuid kohtunik oli juba wäljas. 
Kui ta tormifammul aiawärawa poole kõmpis, sai ta 

Guteknechti fanatoriumi omanikuga, Dr. Nörenbergiga, kokku. 
.Tere!" hüüdis kohwnõunik ilma peatamata. „Olin 

praegu herra Semmelhacki juures. Minge tema juure, teie 
ol»te seal tarwilikum kui mina." 
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«Tõeste?" lüsis arst tõsiselt ja peatas tõttajat. „Tema 
täna kõnetunnil ei täinud." 

„Pole midagi !" naeris kohtunõunik, ennast lahti kislzl-
des, ning äigas käega tähendawalt üle otsaesise. ^Ainult 
siin wäike segadus, nagu see selle juures, kes wiis aastat 
ilma hädata siin sanatoriumis istub, enesestki mõistetaw on." 

Doktor Norenberg naeris, koputas pead raputades Tillo» 
onule ukse pihta ja leidis haige üsna tusases tujus soh» 
ivalt istumast. Ilma palumata wõttis doktor istet, silmit-
ses oma ilusaid sõrmeküüna ja silitas oma ilusat kaheharu-
Iist habet. 

„Minu jaoks ei ole teil ometi mitte aega!" urises 
Tillo-onu tusaselt. „Et minu juure istute, on ainult wale» 
asjade ettekujutus; parem saatke mulle oma abiline, temaga 
saab ometi kõneleda ja grokkigi juua." 

„Peaksite enam liikuma 1" hüüdis doktor Norenberg 
üles tõustes ja Tillole kätt andes. „ I a grokki walige enam 
põhjamailt. Näituseks wõiksite weega arstimist walida . . ." 

„Mõrtsukas!" ütles Tillo°onu wihaselt. Aga doktor 
Norenberg naeratas lahkeste ja lahkus. Temal oli 60 hai-
get ja neile oli teda enam tarwis kui Tillole. 

Abiarst Köndel seisis eelmise elumaja laial werandal 
kesk nooremaid ja wanemaid daamesi. Ainsast pilgust oli 
arstide wahel küll. Neil oli täna kõnetoas Tillo-onu üle 
lühike läbirääkimine. 

„Ta joob wiimasel ajal jälle enam!" tähendas Dr. Nö° 
renberg peaaegu murelikult. 

„2alub\" kinnitas doktor Köndel ja sirutas oma paksu 
kaela. „Talw on mööda, kuid surmast pole weel juttugi! 
Tema elab meist mõlematest kauem!" 

„Soowitasin tale weega arstimist!" 
„Tore nali!" naeris abiarst. „Ta on Iamaika rummi 

juures üles kaswanud ja peab sellega ka woodisse minema. 
Jätke see minu mureks!" 

„Midagi muud näib ka weel olewat!" tähendas 
Dr. Norenberg ja pööras kirjutustana poole. „Kuid seda ei 
saanud ma katte. Praegu täis Schlüns seal." 

„Tean!" wastas Dr. Köndel. „Testamendimured! Tu-
lewad tale alati kewadel, kui mahlad tõusewad. Lähen 
kohe maad kuulama." 

Warsti sellejärele astus abiarst Tillo-onu tuppa. 
„Noh, armas herra Semmelhack," hüüdis ta lõbusaste, 

„kus siis rummipudel peitub?" 
Tillo°onu nägu muutus kohe lõbusaks; ta seadis tee-

masina otse ja doktor Köndel täitis klaasid. 
„Nüüd ütelge, mis teil südame peäl seisab!" hüüdis ta 

ja patsutas Tillo-onu pehme õla peäle. «Nuttu kõik wälja, 
muidu grog ei maitse. Irge kõhelge, teada saan ma ikkagi, 
kus kohalt teid king pigistab. Ja waikida ostan ma nagu 
Karl Suure haud. Seda te teate." 

„3ah," wastas Tillo-onu lühikse wiiwituse järgi, „ma 
sain täna hommikul peapöörituse. Hing jäi äkki kinni." 

„Hm l" tegi arst ja tõmbas groti lõhna ninasse. „Pea-
pööritus? Pole wiga!" 

„Seda arwan mina ka!" hakkas Tillo-onu kergemine 
hingama. „3a siis wihastasin ma kohtunõuniku üle. See 
ei taha testamenti nii teha, kudas mina tahan." 

„Ohoo?" hüüdis Dr. Köndel. „Niisugune õ̂ gusekõ-
werdaja! Kudas ta sellepeale tuleb?" 

Ja Tillo-onu puistas kõik oma südame wälja. 
„Mis sellejuures teha on?" küsis närwiarst ja silitas 

oma peeglisiledat paljaspead. «Teie tahate oma wenna-
pojale ainult siis raha pärandada, kui ta enda naisest laseb 
lahutada. Ja et see naine kergemeelne isik on — teatri-
tool Uksi juba tõendab seda — siis pole wennapoja! selle 
wastu wististe mitte midagi ütelda. Testamendi läbi seda 
korraldada ei saa, see tuleb siis enne ritta ajada. See 
wennapoeg peaks ju eht wõrukael olema, kui ta ennast la-
hutada ei lase. Lahutuse põhjusi leidub ju leegion. Ja 
wiimaks on teil ju ta raha, et lahutatud naine ei tarwitse 
paljalt lahkuda." 

,,Mõni tuhat ees wõi taga, sellest ma ei küsi," nikutas 
Tillo-onu heatahtlikult. 
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„No waadake I" hüüdis abiarst lõbusaste. ^Rahaga on 
seda asja kõige parem ajada. Kutsuge oma wennapoeg 
korraks siia!" 

„Tore mõte l" hüüdis Tillo-onu ja laksutas mõne korra 
käega endale wastu sääri. „OIen uudishimulik, mis poisist 
on saanud. Ja seltsilist on mulle ka hädaste waja." 

„Noh, lubage," pahandas doktor. 
«•Terwiseks!" hüüdis Tillo-onu klaasi tõstes. 
Kui kell lõunale lutsus, said arstid suitsetamistoas 

kokku. 
.Usun, et meile ligemal ajal uus wõõras tuleb!" ütles 

Dr. Köndel — , Tillo-onu wennapoeg!" 
„Haigena?" küsis Norenberg. 
„Ei. ^lrstirohuna Tillo-onu miljonitewalu wastu!" 

wastas Köndel. 

II. 
Weel enne lõunat istus Tillo-onu laua ette ja kirjutas 

Fritz Semmelhackile Hamburki kaardi. 

„Armas Fritz! Minu terwis ei ole sugugi korras. 
Tule kohe siia, mul on sinuga midagi rääkida. Puu-
dub sul raha, siis telegraferi oma wana onu 

Tillo'le. 
Mathilde pistis kaardi pärast lõunat postkasti. 
Poolhmdi enne seda kaarti jõudis Thekla-tädi Helene 

luurde. Ta käis nädalas harilikult kaks korda õetütart 
waatamas; Fritzust ta nii ei hoolinud. 

Seekord tuli tädi, kellest nähagi ei wõinud, et tal juba 
48 aastat turjal olid, juba enne lõunat ja lubas lõunale 
jääda. Helene walmistas usinaste toitu, kuna Thekla-tädi 
köögitoolil nõjatas. 

«Ei mina oleks uskunud, et sinust nii tubli majaproua 
saab!" ütles tädi imestades. 

«Kudas nii?" wastas Helene. .̂Mõtled sa teatrikooli 
peäle! See oli wigur." 

«.Wõi teed sa nüüdki wigurit?" naeratas tädi ja äh-
wardas sõrmega. «Sinust ei saa ma aru. Ja sinu reform-
kleidiga pole ma sugugi nõus. See ei kõlba sulle. Iuutseidki 
kannad sa päewast päewa ikka siledamine. Puudub ainult 
tanu ja — haigepõetaja on walmis." 

^Fritz ei tee sellest asjagi!" wastas Helene. 
„Tema on ju Semmelhack!" arwas tädi, muutus aga 

kohe jälle lahkemaks, kui Helene pilku nägi. „Noh, haiget 
teha ei tahtnud ma sulle mitte, Fritz on ju oma laadi üsna 
kena poiss. Ja ma ei laitnudki omal ajal su plaani. Aga 
wiimaks wõtsid sa ta ometi ainult Tillo-onu miljonite 
pärast." 

„Tädi!" hüüdis Helene kohkudes ja ajas silmad pärani. 
„Noh, armas Leenikene," rahustas tädi, «meie ei tar-

witse ju lehte suu ees hoida. Sina oma kenadusega ja ha° 
ridusega oleksid ju wõinud palju parema mehe saada. Aga 
et sa Fritzule läksid, siis pidid sul ka omad põhjused olema." 

„Muidugi!" kinnitas Helene ja lükkas juuksetutt õtsa» 
esiselt ära. «Põhjus oli mul tõeste: ma armastan Fritzu." 

«See on ettekujutus!" seletas tädi jultunult. „Kas olek-
sid teda siis ka armastanud, kui tal lootust poleks olnud 
onu miljonist pärida?" 

,,Onu Tillo jätab ta pärandusest ilma!" ütles Helene 
ja naeratas kergeste. 

«Siis tunnen mina teda paremine," wastas tädi. 
^Tema on küll eht koi, aga niisuguse lolluse jätab ta ometi 
tegemata." 

„Miks?" küsis Helene üllatult ja tormas pliida juure 
praesoosti päästma. ^Tema wõib ju oma rahaga teha, mis 
tahab. Igatahes ei.hooli Fri<z ta rahast. Tema on wirk 
ja jõuab muidugi edasi. Nii osaw, kui ta kriminalas-
jus on I" 

„Seda ütleb ta ise!" lausus tädi. „Ufud sa aga, et ta 
onu miljonite peäle ei mõtle, siis eksid. Ei tunne teda." 

„Aga tädi!" 
«Küll näed I Ja mis sinu abielusse puutub, siis kõne-

leme sellest weel. Oleksid wõinud teatri juure jääda. Päris 
patt sinu annete peale waadates. Niipea kui Fritz miljonid 
kätte saab, ilmub temas ka õige Semmelhack." (Järgneb.) 
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Sõjapõgenejad . . • 

Kus on teie kodu, nii kui merelaene 
tundmata teedel liigud, rahwas waene, 
wõib olla, et mässaja maru 
lööb tundmata teedel sind puru! 

Pisar silmil, rändab ema wõõral pinnal, 
nutwat last waigistada püüab raskel rinnal; 
Ümberringi kuulda nutmine ja kisa, 
lahutatud walju! wäel on naisest mees ja lastest isa. 

Mis on teie kodu; waremed — ja tuli 
on ta huwitanud — ees on saatus wali 
ootmas, ja troosti wiletsused, waewas 
lubab ainult teile kõrgel sinaw taewas. 

Karl Kaasik. 
Sõjawäljal . 

Walitseja. 
P. L. S eh e 11 i järele Jnglis keelest R i eh a r d 

C h a r l e s . 

Ma nägin rända ja t ; ta kaugelt maadelt tuli 
ja ütles mulle: — seal, kesk liiwawäljasi, 
kus igawik kesk kõrbeliiwu walwel, oli 
üks pudew kujurank, wist aastasadasi . 

Poolkustunud joontest paistis kus tumata tuli, 
soow, iha, et kõik ilmad teda kuulaksid ; 
kõik ihad oli sinna raiund käsi wali, 
mis ilmas aastasajad läbi elasid. 

Ja kiwirank, t a Iaususki need sõnad wõimsad: 
„Ma olen keiser, kuningate kuningas! 
Koik aege, maade, mere walitsejad wõimsad, 

Te waadake, mis minu wägew tegewus!" 
Ei ümber midagi . . . on ainult kõrbe surnud 
ja selle üle uinub — taewa igawus . . . 

I ta l i a troonipärija boiskouti riides. 

Pärismaa. 
Otto Hocker. (Järg 3.) 

«Teie isa saab enesega juba rääkida laskma. Sest ta on 
ju ometi arusaaja inimene ja teab, et ülewõimuga wõidelda 
ei jõua." 

Harland ei uskunud isegi seda, mis ütles, ja neiu ohka-
mine tõendas, ct nende arwamine üks oli. Osawaste wahe­
tas ta sellepärast jutuainet ja hakkas suurest palawusest ning 
äitseilmast rääkima, mille tunnistaja ta siin juba mitu korda 
olnud. 

„Meie, New Vurgi elanikud, usume, et palawuse ja äikse» 
ilma ainult enestele oleme rentinud; kes aga siia lääne 
tuleb, selle waade muutub tohe." tähendas ta, neiul nõusid 

kuiwatada aidates, kuigi fee selle wastu waidles. „See ei 
lähe, ei kõlba, arwate teie? — Well, mina teen seda hea-
meelega, kõige parema meelega teeksin teie eest seda alati, 
miss Emily," sähwatas ta äkki ja punastas siis ise weel 
enam kui neiu. „Tõepoolest," katsus ta kõikuwalt paran° 
dada, „see on heaks Vahelduseks igawas ükskõiksuses. Suu­
res laawakõrbes ei saa ju mõistlikku inimest nähagi. — So, 
nii siis oleksimegi juba walmis," hüüdis ta rõemsaste ja 
ladus taldrekuid juba riiulitele ja kappidesse. „Mis me 
uüüd peale hakkame? Kohwi keetma? Sest seda oskan ma 
ka ülihästi!" 

„Wäga kahju, aga kohwi keetmiseks on wett tarwis." 
Neiu naeris. ^Teie ei wõi arwatagi kui kokkuhoidlikud me 
peame olema! Mui on häbi mustade akende üle. Aga mis 
pean ma tegema? Koleda palamusega kuiwawad weewaadid 
lahti. — Kas olete wäsinud ja tahate puhata?" küsis neiu 
äkitselt. 
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«Kas ootate minult sedasama küsimust?" lüsis Harland 
naerdes wastu. „Mina olen wäsimata." 

^Siis tulete mind wahest lühikfel ratsasõidul saatma? 
Sest selles seisabki minu igapäewane lõbu. Pärast nõude-
pesemist on mul kaks tundi aega. — Waewalt tuleb isa 
herradega waremine tagasi. Ma arwan, nad käiwad üht» 
lasi ka ülewal mägedes weefooni waatamas." 

..Õigel" kinnitas Gordon. ^Wahest saab teie isa sellest 
kasu." J a kui neiu äröalt ainult pead raputas, jätkas Gor« 
don südilt: ..Nrge pange pahaks, aga mina ei saa teie isa 
kangekaelsusest aru. Oletame, et see maalapikene temale pika 
aja jooksul on armsaks saanud. Aga temale pakutakse ju 
tasuks suur summa, mille eest ta omale weel suurema ja 
ilusama koha wõib osta. Tema peaks ju ka oma laste tule» 
wilu peäle' mõtlema — ärge pange pahaks, preili Emily, 
aga mina ei saa tundest lahti, nagu pigistaks teid teie isa 
liiaste wälja." 

„<$,{ — oh ei!" waidles neiu üsna kohkunult. ^Meie 
armastame oma isa ja ei wõiks enestele ilma temata elu 
ettegi kujutada. Juba ema lahkumine oli meile rängaks 
hoobiks. Nüüd oleme meie temale kahekordselt tarwilikua" 

Nad oliwad waheajal majast lahkunud. 
Wana Ioe pani Emily soowi peale kahele hobusele 

sadulad selga, ja kui Ioe saatmine oli tänuga tagasi lükatud, 
muheles wanamees nende taga paljuütlewalt, tuna noored 
inimesed orust ülespoole hakkasiwad traawima. 

„Wõib olla, meie, Duganid, hoiame sellepärast nii wäga 
üksteise poole, et meil harwa teist seltsi on olnud, nii et 
üksteisega pidime leppima," algas neiu teel uueste. «Sellest 
tekkis enam kui hõimlus. Meie ei oska ajajooksul ilma üks» 
teiseta enam elada. Iseäranis isa, kes üleüldse ainult süda» 
me poole peal täib." 

Harland silmitses neiut kaheldes. 
«Jah, seda ta teeb," kinnitas neiu. „Tema karedus on 

ainult wäline. Tõsi, ta saab kergeste wihaseks, aga mina 
arwan, nii on iga heasüdamlife inimesega lugu. Ema surm 
tabas teda kui wälk wana tamme. Tema surm jättis ta 
südamesse suure haawa, mis iial kinni ei kaswa. Selle 
juure tuliwad weel mured." 

Neiu hääl oli ikka enam wärisema hakanud ja nüüd 
jäi ta silmapilguks wait. 

„E', meie ei ohwerda isale midagi," kõneles ta siis tasa-
kesi ja kohmetult jälle edasi, „meie oleme õnnelikud, et tema 
juures olla ja teda õnnestada tohime. Tema saatus on 
ju raske ja meie wõime tema heaks ainult wähe teha. Sest 
kõik näib meie hukatuseks kokku astunud olewat — aga ei, 
seda ei pea teie nii traagikaliselt mõistma, seda ütlesin ainult 
kogemata," hüüdis ta ja sirutas käe nagu andeks paluwalt 
Gordon! poole wälja. — „Nüiid tahan teile oma armsamat 
kohta näidata. Paljud ei tunne seda ja meie peame ka hul° 
ga maad ronima. Aga ronimisega olele teie ju kahtlemata 
New Yorgi pilvelõhkujates harjunud," lõpetas ta naljatades. 

Heameelega tarwitas Gordongi sedasama tooni. 
^Kõige suurema kergusega ja muinasjutulikult ruttu 

ronin ma kõige kõrgemate majade harjale — muidugi sõidu» 
toolis. Kuid ma kardan, et seda siin teie armsamas paigas 
pole." 

„Seda tasuwam on wäljawaade, mis seal awaneb, 
pealegi et täna õhk selge on." 

Waikides ratsutasid nad weel tüki maad edasi. Siis 
pidas Emily kinni. 

^Kõige parem on, kui siin sadulast maha hüppame," 
tähendas ta ja näitas käega kitsa teeraja peäle, mis winga» 
wanga üles kõrgusele wiis. 

Gordon oli ta eeskuju järele teinud ja waatas nüüd 
naljaka meeleheitmisega pööritawas kõrguses sinawa mäe» 
harja poole. 

„Sinna üles peame meie ronima?" küsis ta, käsa ringu» 
tades. „$hii taewas ometi halastaks ja meile õhulaewa 
saadaks, kui siin lift juba nii kui nii puudub." 

„<Baah ka ilma selleta toime, kui inimesel selleks head 
tahtmist ja pisut wastupidawust on," wastas neiu samuti 
naljatades. 

^Selle peaks teie isa enesele õieti mälestusraamatusse 
kirjutama," ei suutnud Harland ütlemata jätta, kuid lisas 

ruttu, kui neiu näol pilwest nägi, juure, „feda ütlesin nii> 
sama. Aga tõtt ütelda, miss Emily, mina ei jäta weel mitte 
lootust, et kõik lõpuks ometi kõigeparemine lõpeb." 

„<£t, ei, meil mitte!" 
See kõlas karedalt ja neiu nägu läks weel tõsisemaks. 

Kuid see kestis ainult silmapilgu, siis sai loomulik rõõmsus 
jälle wõidu. 

„Iätame nüüd kõik igapäewafed mured siia maha — 
mina lubasin teid oma armsamale kohale wiia. N i i siis: 
edasi l " 

Juba oli ta hobuse ratsutid walgust purustatud puutüwe 
külge sidunud ja Gordon Harland tegi sedasama. 

Naerdes ja naljatades ronisiwad nad nüüd kaljukitse 
teed mööda üles, neiu järeltulejast ikka sammu kuus ees. 

Kergejalgselt ja sellejuures nii julgeste, nagu käiks ta 
tasaseks poonitud toapõrandat, hüppas Emily ühelt kalju» 
nurgalt teise. Harlandile oli aga ronimine kõigest turnimi» 
seosawusest hoolimata kaunis raske. Mõnikord pidi ta mõnest 
kaljunurgast kramplikult kinni hoidma, kui alla libiseda ei 
tahtnud. Sellejuures woolas tal higi ojana ning pimestas 
isegi ta silmi. 

Aga kõik need wäiksed pahed ja Vastikused ei 
suutnud ta rinnas armast tunnet lämmatada, mida armsa 
neiu ligidus seal oli äratanud. Ta ei wäsinud neiu kenaid 
liigutusi silmitsemast. Nagu antilope sai ta kõige suurema-
test raskustest üle, kus tema silmad pidi kinni pigistama, et 
mitte minestades alla langeda, kuhu mitu kord suured kalju» 
tükid paukudes lendasiwad. 

Kuna Gordon weel wiimase teeweerandiga wõitles ja 
ikka tihemine pidi hinge tõmbama ning puhkama, kuulis ta 
mäetipult juba neiu rõemsat, hõiskawal hüüet. 

„Olemegi juba ülewal! Oo, on aga waade tore, weel 
ilusam ja selgem kui lootsin," kinnitas neiu. ,Tulge aga 
ruttu, mister Harland! Kahju on igast minutist, mis siin 
kaduma läheb!" 

Kui Gordon warsti peale selle kitsale mäeharjale jõudis, 
kus neil kahekesi napilt ruumi oli, pidi ta kõigepealt higi 
otsaesiselt kuiwatama ja sügawaste hinge tömbima, enne kiri 
oma jalgade ees seiswat ilu wõis imestama hakata. 

Siis muidugi tuli temagi suust imestusehüüe. 
Terwe maailm näis temale awanewat. Kuhu ta pilgu 

iial pööras, igalpool seisis ääreta lõpmatus. 
Igalpool päiksepaiste. Ei kõige wähematki pilwekest 

taewas. Püha, puhas waikus, mis taewalikana tundus. 
Siit õhurikkast kõrgusest waadates elas siin üksluises orukõr» 
bes midagi luulelist. Õrn tuuleõhk lehwis üle hallrohekalt 
särawa lagendiku ja muutis ta kergelt woogawak'' mereks, 
mille laiad wood lõpmatusesse kadusiwad. 

Emily oli kaaslase jaoks pikksilma kaasa wõtnud. Tema 
ise niisugust kunstlist abi ei tarwitanud. Kui neiu oma sõnu 
seletades kord siia, kord sinna tähendas, nägi ta palja silmaga 
asju, mida ta kaaslane isegi klaasi abil raskeste kätte leidis. 

„Kas näete seal kaugel wäikest suitsupilwetest, mis lüü» 
nalsirgelt iiles taewa poole tõuseb? Well, seal elal. minu 
wenna hea sõber — alles mõni nädal tagasi wõttis ta naise. 
Mina kawatfesin juba kord sinna noorikut waatama minna, 
aga ei saa ega saa selleks aega," naeris ta. 

^Teie peaksite enesele tõeste puhkusek<enam aega wõi-
ma. Aga mis teha, teie olete liig südi perenaine, miss 
Emily," ütles Gordon teda imestades waadates. «Mina 
pidin igapäew teie ja teie usinuse peäle mõtlema — tõepoo» 
lest, seda olen ma teinud. Tuline kahju, et teie oma nooreea 
siin üksinduses ära wiidate ja sellega kõigist elulõbudest ilma 
jääte I" 

üsna imestades waatas neiu Oordonile õtsa. 
„Ia seda ütlete teie mulle siin?" naeris ta, kergeste pead 

raputades. „Kas ja kus wõib elu ilusam olla kui siin selles 
wäikses, rahulikus orus? Kas wõib wali maailm wäljas 
puhtamat lõbu anda, kui näituseks siin fee wäljawaade? 
Siin tunnen ma enda taewa ligiduses wiibiwat ja temaga 
sugulane olewat — ma ei taha ütelda, et seega ennast pare» 
maks arwan, aga minu arwates oleme meie siin nagu wälja» 
walitud. — Waadake sinna,"^ ta tähendas hoopis teisele 
poole, kust mustad hiiglatäpid silma paistsiwad. „See 
seal on igapäewysus,Magu seda teie maailm meile. peäl? 
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Kurdlaste wägiwalla teod Armenias. 

sunnib — ja selle olete meile meie rahulikusse iseäraldusesse 
toonud!" 

Harland ei wastanud kohe. Ta wahtis pikafilmaga 
sinna, kuhu näidatud. Sügawal mäekaljude keskel seisiwad 
seal kuni alla orgu ulatawad wäiksed miinitööliste elumajad. 
Terawal waatamisel suutis ta isegi oma majakest näha. 
Aknaruutude? säras päike ja sära tuletas Gordonile — ei 
tea isegi: miks — meelde majakatuid kesk woogawat merd, 
tõsiselt loitades ja ettewaatusele manitsedes. 

„Terwe org näeb peaaegu kuiwanud jõe sängina wälja," 
tähendas ta. ^Pisut luulewõimuga wõime sinna ka wee 
sisse luuletada." 

..Selleks pole iseäralist luulewdimu tarwiski, sest mina 
olen siin orus woogawaid weekogusi näinud," wastas Emily. 
^Õnneks tarwitab jõgi seda oma eesõigust ainult harwa." 

Nad oliwad kaljunukale üksteifekõrwa istet wõtnud, ja 
kuna Gordon ümbrust silmitsemast ei wäsinud, hakkas ta 
jutustama; jutustas oma elust suurlinnas, omast lapsepõl» 

west ja wiimaks sellest mõjust, mida siinne mägine maailm 
tema peale awaldanud ja weelgi awaldas. 

Ka Emily jutustas lihtsal wiisil omast elust. Ja kesk» 
päew kadus märkamatalt. Nad tundsiwad endid nagu wana-» 
de tuttawatena ja jutustasiwad ning jutustasiwad, kuni 
Cmily lühidalt kiljatades püsti kargas ja alla orgu tähendas. 

„6eal tuleb rsa komisjoniherradega juba tagasi. Meie 
peame ruttama, kui neile teel weel tahame järele jõuda." 

Ohates tuusis Gordon üles. 
„Noh, miss Emily, sellest saab tore allaminek. Kui ma 

teist wahest Üle pea ja kaela peaksin mööda minema, siis 
soowige mulle lahkeste head teed," naljatas ta mitte üsna 
otsekoheselt. 

Neiu naeris ainult ja (Sõrdani kartus oligi ilmaaegu, 
sest allaminek oli ülestulekust hästi kergem. 

* 
„Tehke mis tahate, herrad," seletas asunik lahkumise 

puhul, „aga kui teie ka kõik maailma raha minule tahaksite 
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lubada, minu otsust teie sellega ei suudaks kõigutada. Mina 
olen teile must walge peäl näidanud, et ma oma maa walit-
sufe käest igawese aja peäle olen ostnud ia nimelt juba koi-
mekümne aasta eest, kui enam jagu teist, herrad, weel kooli-
pinki foendafiwad — ja teie ei wõi ju isegi uskuda, et minu 
õiguse nüüd mõne wägewa sõna läbi wõite tühjaks tunnis-
tada. Weel kord, ja wiimast korda, herrad: oma kohta ma 
ei müü ! Wõib ju olla, et teil wõimus on mind sellegipärast 
kerjajaks teha ja minu loomi ära hukata ning minu käest 
wiimast weetilka ära wõtta, aga maailmas niisugust wõimu 
ei leidu, kes mind suudaks minu koha peält wälja ajada. 
I a nüüd jumalaga, herrad!" 

Gordon Harlandi palwe peäle oli Emily nõusse löönud 
neid kuni teelahkmele — serpentinirajani — saata. 

Muidugi oskas Gordon asja nii korraldada, et ta oma 
seltsilisega ägedaste waidlewatest komisjoniliikmeest kaugele 
taha jäi. Tal oli tunne, nagu oleks ta pidanud iga minuti-
ga kokkuhoidlik olema, mis teda neiu Emily juures weel 
kinni hoidis, enne äripäewatöö juure tagasiminekut. Niipalju 
ilusaid neiusi kui ta idas ka tundma õppinud, ükski nendest 
ei olnud ta südant nii kiireste tuksuma suutnud panna, kui 
see armas, lihtne looduselaps oma seltsimehelikult usaldawa, 
ilma minisuguse edemuseta, südamlise olemise läbi. 

«Tohin ma warsti kord jälle tagasi tulla?" küsis ta, 
kui nende ees teelahkme ots nähtawale tuli. 

Neiu naeratas segaselt. 
«Mis wõiks teid meie üksindusesse tõmmata?" ütles ta, 

nägu kõrwale pöörates. 
„Teie wäljawaatekoht ülewal mäe otsas, neiu Emily," 

sosistas Gordon temale kõrwa, ja suurt waimukindlust oli 
tal tarwis, et neiule mitte suud anda. „Kas lubate, et 
ligemal ajal weel kord teie wäljawaatekohta tohin imestama 
tulla?" 

«Selleks pole iseäralist luba tarwiski," wastas neiu ja 
punastas. 

„Iah, fee tuleb — hm — minu — minu lühikfest 
nägemisest," kogeles Gordon. „Ilma pikksilmata ei saa ma 
korda ja ilma teie seletuseta ka mitte. Siin on waade huwi-
taw. Hm jah, miss Emlly — mis ma weel ütelda tahtsin I 
Kas ei saaks teie nii teha, et tulewal nädalal — wõi üle­
homme — hm, kõige kohasem oleks see «nulle küll juba hom­
me," parandas ta ruttu — „teil waba aega oleks üheks 
tunniks sinna tulla. Tänane lõunatund oli ülitore I" 

Kui ta neiu sügawat punastust nägi, punastas ta ka 
ise sügawaste ja jäi abitult wait, ehk ta küll muidu alati 
jutukas oli. 

«Hallo, kas tulete kaasa wõi ei?" kuulis ta hüüet. 
See oli peamees, 1e8 abilistega juba mäeteele pööranud 

ja nüüd Emilyle eemalt jumalaga hüüdis. 
„Ma pean tagasi minema," kogeles neiu ja tahtis Har-

landi käest kätt kohmetult ära tõmmata. 
Aga Harland ei lasknud lahti. 
„Teie ei ole mulle weel wastust andnud, miss Emily," 

ungis ta tale peale. „Kas saame homme kokku?" 

„Aga — miks siis juba niipea?" küsis neiu kohmetult. 
Ja kui ta nooremehe kurba pilku nägi, punastas ta 

uueste. 
„Wõib olla," sosistas ta, pööras oma hobueesli ümber 

ja ratsutas asunduse poole tagasi, ilma et enam kordagi 
oleks tagasi waadanud. 

Kui Emily elumaja ja talliruumide wahel feiswasse olle 
ratsutas, nägi ta oma isa sügawas mõttes rõdul istuwat. 

Tom Dugan ei kuulnud kabjalööki, niisama wähe pani 
ta tütart tähele, kui see ratsu talli wiis. 

Alles kui Emily üle õue jälle tagasi tuli, tema ette seisma 
jäi ja tale käe õlale pani, ärkas ta mõtetest ja wahtis tiit-
reie nagu kohkudes õtsa. 

Wõttis tüki aega, enne kui ta selgusele jõudis, kes ta 
ees seisis. 

..Mina arwasin, et sinu ema on, laps," ütles ta siis 
haruölaselt wärisewa häälega. „Kui wäga sa tema sarnane 
oled !" 

Neiu istus ta kõrwale, wõttis ta wiiwitawast käest kinni 
ja surus seda südamest. 

„£>h, isa, kudas ma soowiksin, et emalt tema hea mõju 
sinu peäle oleksin pärinud I Ma tahaksin sind, isa, ju nii 
heameelega toetada, kui ma aga sõnu leiaksin, mis sulle asja 
fuudaksiwad selgeks teha ja su meelt muuta!" 

Wanamees silmitses teda kõrwalt, siis tõmbas ta käe 
tema käest ära ja nihutas ennast kaugemale. 

„Kas sina puhud ka sedasama sarwe?' küsis ta karedalt. 
«Kas sellest weel küllalt pole, et maailm mulle rahutust toob, 
kas peab siis ka minu oma liha ning weri minu wastu 
mässama hakkama?' 

Neiu ei lasknud ennast ta karedate sõnade läbi kohutada. 
«Sina tunned maailma paremine kui mina, isa," katsus 

ta teda rahustada, ,,aga oma laste juures ei tarwitse sa iial 
kahewahel olla!" 

„OH, pea oma lapsearmastusest suu!" müristas wana-
mees, kui tütre pisaraid nägi. „Lapsed on ainult niikaua 
head, kui neile head saab teha. On nad alles wäiksed, 
siis peab neid suhkruga söötma, tunnewad nad enda suured 
olewat, siis tuleb alandlikult nende tahtmist täita, wõi nad 
on kadunud. Kas arwad, et mina sinu hinge ei mõista? 
Oho, päew tuleb, mil sa kerge südamega oma mehe maa-
ilma lähed." 

Neiu punastas ja kähwatas, kahmas käega südame 
peale, tahtis rääkida, kuid waikis ometi nagu süüdlane. 

.Koik wõiks ometi hoopis teine olla, isa," algas ta 
pikema waikimise järele arana. „Waata, neil on meiega 
tõeste head mõttes. Mister Harland ütles alles weel lahtu-
des, et sina enesele saadud raha eest weel parema koha 
wõiksid osta, kui sa kapitali protsentidest ei tahaks ära 
elada." 

„Mina pole kellegi päewawaras, kes käed sülle paneb," 
urises wanamees. ^Niikaua kui elan, tahan tööd teha." 

Pisarsilmil lahmas neiu wastupanekust hoolimata isa 
käost kinni. (Järgneb.) 
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Woldemar Janson, 
Wändrast. 

Kodus parandusel. 

Mart in Rump, 
wabalahll. Tarwastust. 

Sõjalaewastilus. 

Aleksander Jaanson, 
Wändrast. 4. now. 1914. 

teadmata kadunud. 

Jaan Wnsud, 
2 torda haawatud. 
4. järgu Gergi rist. 

Mart in Torff, 
'Pärnu, kr. 

Tegewas sõjawäes. 

Lilli Suburg 75 aastane. 
Eesti ärkamise°aja tegelastest, kelle waimustatud meele, 

hoolsa, agara ja wäsimata töö mõjul Eesti rahwuslik liiku-
mine nii suuri ja häid tagajärgi on toonud, nagu näeme, 
kes aluse on rajanud uue aja „Eesti kojale" — nendest on 
wanemad kõik, noorematestki suurem osa, juba igawesele 
rahule läinud. Aga ü t s on weel alles wanemast põl-
westki, Hurti, Jakobsoni, Koidula ja Weske ealine, ja see 
n a i s t e r a h w a s , Koidula kõrwal ainuke ärkamisega 
nimekam naistegelane, omal ajal Eestis rohkelt tuntud tir° 
janik ja esimeste Eesti tatarlaste koolide asutaja linnades: 
L i l l i S u b u r g . Tema tüse iseloom on wastu pidanud 
elutormidele ja koormatele, mis tema ealised tammetaolised 
mehed ammu maha on murdnud. 

Lilli (oige nimega Karoline) Suburg sündis 20. juulil 
1841. Uue-Wändra Rõusa mõisas, kus ta isa siis aidamees 
ja tööülewaataja oli, järgnewal aastal aga sealt Wana-Wänd-
ra mõisa opmanniks läks; pärast wõttis koguni mõisa ren° 
dile. Nõnda olid ta wanemad nende harwade õnnelikkude 
seast meie rahwa hulgas, kes pea wabastamise järele pare-
male elujärjele, „haljale oksale" said. Temale oli nõnda 
edasisaamise tee hoopis siledam ja kergem kni kaugelt suu-
remal osal meie haritlastel, kes otsata waewaga ja puudu­
sega omale rada raiuma pidid. Wändra opmanni tütar 
aga wõeti waraselt mõisaherraste lapse mänguseltslaseks 
ning sai ühes sellega ka koolipreililt õpetust. See langes 
hea maa peäle, sest wanemate waimujõu pärandus näis 
suuremalt jaolt nende esimese lapse omaks saanud olewat, 
kes selle poolest kõigist teistest lastest kaugelt üle käis, ta 
waimurohkus oli noorelt tunda. 11 aastaselt saadeti Karo-
line weel teise mõisa oma haridust täiendama ja 1' fa aasta 
pärast pandi Pärnu kõrgemasse tütarlaste tooli, kus ta 
Koidulale kooliõeks oli. Wiie kooliaasta järele tegi ta nais-
kooliõpetaja eksami ära ja pööras siis koju tagasi, kus wai-
kese kodukuoli rajas, oma nooremate õde-wendade õpetami-
seks, pärast aga wõttis ka wõõraid lapsi ligi. 

Koolitöö ongi terweks eluajaks ta peategewuseks olnud. 
Oli end kodus selles töös harjumisega edasi arendanud, 
asutas ta 1880. Pärnus 3-klassilife tütarlastekooli, millel 
aga edu ei olnud. Ta wiis siis 1885. oma kooli Wiljan­
disse, kus iee paremine edenes ja tosina aasta jooksul õige 
suurele hulgale Eesti tütarlastele haridust on jaganud. 
Pärast laienes kool wiietlassiliseks progümnasiumiks ja kin-
nitati Suburgi kasutütre A. Wiegandi nime veale. Aga pea 
selle järele läks uus koolijuhataja mehele (kirjanik J . Lam-
masele) ning wõttis ka ema sinna «Egeri suurtalu kohale) 
ligi, millega kool seisma jäi. Oma wäimehe kodu jätkas ta 
weel wähehaawal kaswatustööd, peaasjalikult oma kasutütre 
lapse juures. Wiimasel ajal on aeguti mujal elutsenud. 

Suurema tutwuse kui koolitegewusega on L. Suburg 
aga oma kirjatööga omandanud. Ta oli Koidulaga ühes 
wanema põlwe tähtsam Eesti naiskirjanik. Selleks ja üle-

üldse rahwa-elust osawõtmiseks sai ta wägewa tõuke, õhuta-
mise ja elustamise E. R. Jakobsonilt, kellega 1860. aastast, 
saadik, nagu ise kirjutab, salajamale südame-mõtete wahetu-
ses on olnud. Terwe ta kirjandusline tegewus kannab siis 
ka tuntawalt Jakobsoni waimu jälgi, on sellele wastukajaks. 
Juba ta efimetr raamat „Liina", mis Jakobsoni sundimisel 
kirjutatud, nõutas temale laialise tutwuse „Sakala" mõ> 
jul. Teine hilisem raamat ^Maarja ja Eewa" ei saanud 
enam sellele kõrgusele. 

Suurema osa oma kirjandusest on Suburg enda asuta» 
tud Eesti naisterahwa^ajakirjas „Lindas" awaldanud, mida 
ta 1888—1892. toimetas. Pärast kirjutas mitmes ajalehes 
õige mitmesuguse sisuga artitlisi ja ka paar jutukest. Wast 
kõige enam korduwad mõned kaswatusteadlised kirjutused 
..Liudas". 

Kudas Türgi sultan kirikus käib. 

Seda kirjeldab keegi pealtnägija järgmiselt: 
„Oli reede, sellel päewal oli sultani kirikuskäik. Wara­

selt olin enesele platsi walmis wõtnud, et seda pealt näha. 
Kui seda ka iga nädal kord sünnib, siiski on pealtwaatajaid 
ja uudishimulist alati palju. Tihedad read sõjawäge olid 
uulitsatele seatud, kust läbi. rong mosheesse (Türgi-kin-
kusse) liigub, kuhu sultan palwetarna läks. Korraga teadus-
tas sõjamuusik ta tulekut, ja ta sõitis sammsammult Ara­
bia täku seljas, kalli sadula- ja waljastega ehitud kimliga 
ratsutades kiriku. Ta ei kandnud uhket ja pikka kinni-
nööbitud kuube, millega ta muidu alati nähtawale ilmub, 
waid lihtsat wäekuube rohelise kraega ja peas oli tal 
punane Türgi müts. Tema taga talutati käe kõrwal kaht 
sadulates hobust ja nende taga käis otsatu pikl rong 
pashasi ja teisi riigi aumehi. Rahwas waikis tõik selle aja, 
muud kui sõjawägi hõiskas muusika waheajal Türgi keeli: 
,,Kaua elagu padishah" (walitsejate walitseja). Paremale 
ja pahemale poole Türgi moodi kumardades, kus juures ta 
kiirelt käega rinna, huulte ja otsaesise wasta puudutas, rat> 
sutas sultan nüüd moshee ette, kargas hobuse seljast ja astus 
pühitsetud ruumisse, et pooltundi seal wiibida, kusjuures 
rahwas wäljas waikides seisab. Kui moshee uks ennast 
jälle awas, astus sultan sealt palkoni peale, mis kiriku 
luures on ja waatas sõjawäe möödamarssimist peält. Selle 
peale istus ta wäiksesse toredasse wankrisse, mida ta ise 
juhtis ja sõitis kiirelt sedasama teed tagasi, mida mööda 
tulnudki oli. Tema järele ratsutas ta saatkond, niisama ka 
hobuste seljas. Mõne minuti pärast ei olnud läikiwast ilust 
enam midagi näha, sest padishah oli kadunud ja ennast jälle 
oma paleesse peitnud. Terwel nädalal ei ole teda lälle 
rahwale näha, waid üksnes wähestele armuosalistele." 
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Kui nälg waritsemas on . . . 

Telefon. 
Peaaegu päewotfa sadas peenikest wihma, ja waatamata 

meie wihmakuubedest — mis hiljuti terwele polgule wälja anti, 
olime meie lübimärjad . . . Kõige hullemat mõju awaldab ka 
sõjawäljal igaühe peäle wihmane ilm, ja nii oli meie meele» 
alu päris hapu. Küll katsusime pahameelt lauluga eemale 
tõrjuda, tüll wiskas mõni naljahammas mõne wiguriwända, 
mille üle teifelkorral mõni oleks naernud, nii et silmakulmud 
pahurpidi — aga täna oli meeleolu nii madalale langenud, 
et toauks nina sügawale sinelik<leluse sisse tõmbas. Ka hobuste 
peäle näis ilm halwaste mõjuma, sest nad olid kõik kõrwad 
päris pea ligi tõmmanud, ja püüdsid üksteist pahaselt kas 
ninaga longata, eht jälle hammastega tabada, ja tõigepare» 
ma meelega oleks igaüks kuhugi warju alla — ehk sooja 
tuppa pugenud. Kõige hullem oli weel see, et meie ühes 
paigas seistes iga silmapilk waenlase ilmumist pidime ootama, 
ja ka hobuse seljast ei olnud kohalik maha tulla, sest et meie 
waenlase luurajate salka ootasime . . . 

Wiimaks ometi ligines peastaabi poolt üksik ratsanik, kes 
teate tõi, et meie polk paari wersta kaugusel olewasse külasse 
öömajale wõib minna — ja nii olime ju pooletunni pärast 
kohal, kus meie, hobust sadulast lahtiwõttes, wiibimata omale 
magamifeasemed walmis otsisime. Et aga toas wäga kan-
get lehka tunda oli, ja wana emis kõige oma põrsakarjaga 
yerralikult mööda tuba jalutas, siis arwasime paremaks 
wälja kuhugile wiljafaradesfe. endid ööseks puhkama paigu-
tada. 

Et just meie korteri telefon ülesse oli pandud, siis jäi 
üks telefoni juure walwama, kuna kõik teised ajawiitmata 
põhku pugesid, kus magus uni kõiki oma laia tiiwa alla 
wõttis 

Äkki kuulsime läbi une luust ja üdist läbilõikawat kisa. 
ja pea lendasid rehealuse wärawad plartsatades lahti, kust 

kisades mitu kogu rehealla, kus meie magasime •— libises. 
Äkki une peält ü es wirgudes. mõtles iZaüks, et sakslane 
kusagilt läbi on pugenud — ja nüüd magamise peält meid 
warda tahab ajada, ja nii haarasime meie käejärel ole» 
toad sõjariistad kätte, et oma elunatukest nii kallilt kui 
wähegi wõimalik müüa — üks seltsimees, kes äkki mõeka ei 
leidnud, haaras puu peale kuiwama pandud märjad püksid, 
milledega ta esimesele kallaletungijale kõigest jõust wastu pead 
wirutas, mille peäle ta wastuse sai: „nich pan, nie bie" 
(ära isand löö). 

Silmapilk selgus, et öösine pealetungija peremees oma 
naise ja lastega oli, kes öösel oma toas iseäralist Piiksumist 
kuuldes üles oli ärganud, teised töörahwa ka üles äratanud, 
ja pea oli ka kusagilt nurgast midagi tõrelemise sarnast 
häält kuulda, mille järel peremees üle telefoni juures tutluja 
deshurna kõige perega wälja oli plaganud, arwates, et wana-
pagan sääse kujul tuppa on tulnud — pererahwa ehmatust 
tõendas ka emis. kes põrsakarjaga rõhkides, rehealuse wärawa 
peal seisma jäädes, küsiwalt rehealla wahtis. Kui meie wii» 
mati pika waewa järele pererahwale selgeks tegime, kes sugugi 
uskuda ei tahtnud, et seinal rippuw aparat oma wilega signali 
oli annud, ja kui wastust ei järgnenud, oli teine telefonist 
häälega ametiwenda üles äratanud, ei leppinud peremees 
enne, tui üks meist temaga ühes tuppa pidi minema, kus 
end deshurna, keda peremees möödakarates selja taga olewasse 
seamolli oli lükanud — wandudes puhastas, oli jälle kord 
jalale seatud, ja igaüks wõis oma pesasse tagasi pugeda, 
kus muidugi lõbusa wahejuhtumise üle tubliste sai naerdud, 
ja nii tundsime end jälle peäle wihma ja ligunemist Ulirõem» 
sas meeleolus. — — — — — — — — — — 

Pühapäewa hommikul külatänawal jalutades näen 
kahte wanaeideast millegi üleloomuliku asja üle arwusta» 
wat, sest üts suure kongus ninaga eit on fuu kolme sülla 
kõrguseni lahti ajanud, ja seletab midagi — luna teine 
pudelipõhja suurustel silmil, parema käe esimest sõrme nina° 
õtsa küljes hoiöes, kuulab. Lähemale astudes kuulen ma 
järgmised laused, kus hirm, uudishimu ja äritus end kokku 
on keetnud: 

„. . . piiksub, riidleb ja teeb kõiksugusid wigurid!" 
„Oe — öe!" 
„Iumala eest, ma ei waleta, Sosja — soldat wõtab ta 

oma kätte, paneb kõrwa juure — kuulab, ja räägib temale 
sisse, ja Jumala eest — räägib wastu . . . tule ise ja 
waata. . ." 

„De . . . öe . . . nia kardan . . ." 
«Jumala eest, ta ei puutu kedagi . . . tule . . . " 
„©i. . . wõib olla on seal wana kuri? . . ." 
„Tule, Sosja — ei ole . . < siis peaks ju sarwed näha 

olema. . .* 
„Df) sa püha Jumalukene . . . lähme siis . . . ' 
Ja kaks eite hiiliwad ttfa . . . küürus olles ja kartli» 

kult maja ligemale, kust läbi lahtise akna rippuw telefoni 
apparat näha on. Wanaeit — keda teine ilmaimet waa» 
tämä on kutsunud, teeb omale kurja wastu hoidmiseks mitu 
südamelikku ristitähte ette, ja wäriseb kui hiir, lelle saba 
lõtsuraudade wahele on jäänud — siiski täib uudishimu 
kartusest üle — ja kui eideke oma ihuliku kõrwaga ilma» 
imet on kuulnud — ruttab ta tuhatnelja, end kössi tõmma» 
tes, teistele eitedele teatama, et pea wiimnepäew ligi on; 
sest et ju nahatükid laulawad ja kõnelewad. . . Pea on kõik 
lülatänaw wanaatest täis, ja ilusat suweõhlu täidab pool» 
salalik ülemäära elaw jutupomin ja õhkimine. 

K. Kaasik. 
Sõjawäljal. 

Ialapallimängu õpttn§ 
piltidega. Hind 40 kop. Käsiraamat algajatele ja mängijatele. 
^Teaduse" raamatukauplus Tallinnas Harju ja Rüütli uul. 
nurgal 46/1 h. 
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Riia politehnikumi hoone Politehnikum ise on ajutiselt Moskwasse üle wiidud. 

Murtud elu. 
(Koolist wäljaheidetud nooremehe kiri.) 

M . ,. s, 1G.V.16. 
W. a. ja armas kooliõpetaja hra 9E.! 
Kaalusin laua ja jõudsin wiimaks otsusele Teile oma 

elust kirjutada, et sllba kergemaks läheks. Wabandage, kui 
Teid tülitan, kuid Teie ise ju andsite kõigile meile selleks 
luba, kui algkoolist, Teie õpetuse alt, lahkusime ja üks siia, 
teine sinna lendas. ..Wõite mulle igal ajal julgeste kirju-
lada, kui selleks aga soowi on; see saab mind aina rõõ» 
mustama, kui endised kaswandikud oma poisikefepõlwe kas° 
watajat ei unusta," ütlesite Teie 5 aasta eest oma (sel ajal 
»meie") kooli lõpupidul. 

Mina. nagu teate, astusin kõrgemasse kooli sisse ja 
lootsin kord isegi ülikooli pääseda, aga kare saatus tõmbas 
kõigest kriipsu läbi. Olen koolist lihtsalt wälja heidetud wõi 
wisatud ja pean nüüd tulewiku lootused hoopis teistele 
alustele rajama, sest politikas kahtlustatud noorel inimesel 
on ju koolimaja uksed seitsme luku taha kinni pandud. 
Naljaheitmise põhjuseks oli minu kiri sõbrale-üliõpilasele, 
lus kurtsin, et meie praegune kooliülemus marurahwusline 
on ja heameelega muulasi õgida armastab. Kirjawahetus 
üliõpilasega peeti wist kardetawaks, ja kiri näpsati wahepealt 
ära ning toimetati ülemuse kätte. Oh mu Jumal, mähet» 
dune torm sellele järgnes! Kolm päewa peeti kohut: kogu 
meie klass kuulati üle, mind pandi eraldi kambrisse luku-
taha, nagu mõnda tähtsat mässajate peameest. Muidugi ei 
tulnud asjast muud midagi wälja, sest ..politikas" teisa 
süüdlasi ei leitud, ainult minule anti „hundipafs" . . . 

Mustusel pidasin asja naljaks, aga kui lugu tõsiseks 
muutus ja lõpuotsus suures saalis terwe kooli ees awali» 
kult ette loeti, siis pidin tasakaalu kaotama : olin peaaegu 
juba walmis jultunult wastu karjuma hakkama, et mulle 
ülekohut tehtakse, et kaswatusteadlased timukateks on haka-
nud, et ka koolideski enam õigust leida pole jne. Kuid jõud» 
sin õnneks weel suud pidada. Wanemate seisukord oli sa» 
mati meeleheitlik ja mõjus minu peale nii, et enesetap» 
mise mõtted wägise pähe tulid. Tahtsin, nimelt, ennast öö» 
sel jõkke ära uputada, nii et keegi ei näeks ega kuuleks. 

Kui õhtul woodis rahutumalt wistlesin, siis tulid mulle 
jällegi Teie sõnad meelde, mis kord Märdi°talu Tiina haual 
pidasite, kes õnnetu armastuse pärast enesele ise otsa tegi. 

Teie kõnelesite sellest teisel päewal weel klassiski ja nimeta» 
site enesetapmist suureks lolluseks ja inimese nõrkuse tunde» 
märgiks. Iseäranis mäletan neid teie ütelust, et ainult wiletsad 
ja haiglased iseloomud selle peäle wälja lähewad, kuna aga 
tublimad iialgi meelt ära ei heida. Midagi ei olla ju ker» 
gem korda saata, kui ise oma elu wõtta — „pigista kõri kinni 
sa oledki walmis." kuid narrus fee on ja narri nime wää­
riliseks saab igaüks, kes paremat teed kimbatusest wäljapää» 
semiseks leida ei oska. Kunst ei ole elu wõtta, waid elu 
hoida. 

Koik need ütelused tulid nüüd mulle woodis korraga 
meelde ja ma tundsin, et ihu üleni higiseks läks — oli nagu 
häbi oma ndrkuse üle ja nimetasin ennast siinsamas ^wilet» 
saks waimuks," kes noort elu õieti hinnata ei oska, waid 
tühja, põhjendamata äparduse pärast kaalu peäle wiskab. 

Korraga läks ilm mulle jälle armsamaks, ma tõotasin 
iseeneses kurjad tapmifemotted jäädawalt kolikambrisse 
heita ja uusi radasi eluteel otsima hakata, mida la nüüd 
suure hoolega teen, ilma takistust kartmata. 

Selsamal kurjal ja lihtlast ka õnnelikul ööl tegin otsuseks 
Teile, kui oma päästjale, kirjutada, et feega wäljapuistatud 
südant jälle rinnus tunda. 

Salata ju ei wõi, et murtud elu uueste kordaseadmine 
kaunis raske on, aga eks raskustega wõitlemine karasta. 
Kui kindlamale jalale olen saanud, siis teadustan Teile. 

Teile surmani tänulik 
õpilane P. K. 

„Meie Matfi" 
tellimiste wastuwõtmine wältab edasi. 

Tellimise hind kättesaatmisega aasta» 5 r. 50 l„ 
6 kuu eest 3 r. 3 luu eest 1 r. 60 l. Toime» 
tufest ise ära wiies: aasta, 4 r. 50 t, 6 kuu eest 
2 r. 30 l., 3 luu eest 1 r. 30 l. Ilmub iga laupäew. 
Adressi muutmise eest 10 lop. Adressi muutmisel ja 
tellimise uuendamisel palume senist adressi nr. teatada. 

Toimetus ja ta l i tu»: 
Tallinna», Harju ja Rüütli uulitsa nurgal nr. 46/1*. 

^Teaduse" raamatukaupluse». 



12 « e t e R a t s . Nr 101 

Kudas naine saadakse. 
A. Verthold. 

Awaldatakse tihti kaebtust ja kurdetakse, et romantik 
tõsisest elust suremas ia abielusse astumise juures enam 
mingisugust luulelikkust ei olla, waid see enam ja enam äri-
asjaks muutuda, kuid see pole õige. Weel ikka leidub abi-
elusse astumise juures lüllalt romantikut, kuigi ta enam 
juhusline on. Iärgnewas tükis leiawad lugejad terwe 
helmerea niisuguseid lugusi, kudas naine saadakse. 

Hulk armastajaid on piltide' kaudu kokku saanud. Ühel 
päewal astus kuulsa maalri Dore töötuppa tuttaw just sel 
silmapilgul, mil maaler üht neiupead maalis. Külaline oli 
pildi iludusest nii waimustatud, et ütles: 

„Niisugust ilu ilmas ei ole. See pilt on wististe ai-
nult Dore luulekujutuses tekkinud." 

„Mitte sugugi!" wastas Dore. „See neiupea on kar° 
wapealt looduse järele joonistatud ja nimelt alles eila; ta 
on nimelt selle wõõrastemajapidaja tütar, kus ma lõunat 
söön." 

Weel selsamal päewal läks Dore sõber wõõrastema^ 
jasse, sobitas wõõrastemaja omanikuga ja selle tütrega tut> 
wuse ning wõttis neiu juba mõne nädala pärast naiseks. 

* 
Ränga wihmasaju ajal põgenes Parisis keegi suurkaup-

mees ühte wäiksesse tõrtsi, kuhu ta muidu iial ei oleks läi» 
nud. Seal nägi ta seinal ühe wäga ilusa neiu pilti. Ta 
küsis kõrtsimehelt, kelle pilt see on, ja kuulis, et kõrtsimees 
pildi ühe juurewilja kaupmehe pärandusest oksjonilt ostnud. 
Rikas mees tundis pildi wastu nii suurt huwi, et tal pika 
järeluurimise peäle tõeste korda läks algupärandit üles 
leida. See oli selle kaupmehe tütar, lelle majakraam oksjo» 
nil ära müüdud. Pilt oli nii tekkinud, et üks kunstnik, kes 
nende juures elanud, pildi üüritasuks oli maalinud. Suur-
kaupmees leidis neiukese ema seltsis õige wiletsates oludes, 
ei wiiwitanud aga ometi kosimisega, mis siis warsti ka 
wastu wõeti. 

Berlini kunstinäitusel oli 1886. aastal ühe noore neiu 
pilt, mis suurt tähelpanemist äratas. Keegi asjatundja 
ostis selle kalli hinna eest omale. Mõni kuu hiljem kuuldi, 
et- pildi oli walmistanud keegi noor kunstnik, kellele ta pe-
remehe tütar modelliks olnud. Noormees seadis saadud raha 
eest nüüd oma majapidamise sisse ja kosis modelli omale 
naiseks. 

Kui üks kuulsamatest Inglise näopildimaalijatest aas-
tal 1898. ühe wäga i>usa Inglise aristokratlise daami pildi 
kunstinäitusel wälja pani, sai ta mõni nädal hiljem kirja 
wäga õnneliku noorpaari käest, kelle ta pilt oli kokku sobita» 
nud. Noormees oli ühe sõbra seltsis pildi ees seisnud ja 
neiu ilu üle waimustatud olnud. 

„Mina tunnen üht noort neiut, kes, wõta wõi jäta siin 
selle pildi sarnane on," ütles sõber. 

„On see wõimalik?" hüüdis teine. „Kas tutwustad 
mind temaga?" 

..Heameelega," wastas sdber, „ja nimelt juba homme." 
Ja juba mõne nädala pärast peeti rõõmsad pulmad. 

* 
Inglismaal paigutatakse kuulutustesse tihti ilusad neiu-

pead, mis lugejate tähelpanemist oma peäle tõmbawad. 
Mi tu korda on noored neiud, kelle näopildid niiwiisi ilmu-
sid, mehele saanud/ sest et mõni lugeja tema pilti armas-
tämä hakkas. Kord ilmus kuulutustes ühe neiu pilt, kes 
üteldawaste parandamata haigusest terweks saanud rohu 
läbi, mis keegi apteker Mes leidnud. Juba mõni päew 
peale pildi ilmumist tuli neiu juure keegi noormees, utel-
dawaste rohu pärast, kuid tõepoolest oli neiu pilt temale 
meeldinud ja juba mõne nädala pärast olid pulmad. 

Teinekord oli keegi noormees puhkusereisil ühes supelus-
kohas rannapildi üles wõtnud. Koju tulles näitas' ta pildi 
sõbrale, kes selle peält noore neiu pildi leidis, nii ilusa, et 

ta kohe supelkohta reisis ja neiuga tutwust soowis sobitada. 
Hoolsast otsimisest hoolimata ei leidnud ta teda ometi. Wii-
maks ometi sai ta tema jälgedele ja lõpp oli kihlus pul-
madega. 

Õn aga weel üsna teistsuguseid juhuseid, mille läbi 
noored inimesed kokku saanad. Darmstadtis tundis keegi 
heast perekonnast neiu huwitust ühe nooremehe wastu, teda 
ta ainult nägemise järele tundis. Neiu isal oli äri ja äris 
teenisid neiud ja ühele niisugusele neiule oli äriomaniku 
tütar oma huwitusast kõnelenud nooremehe wastu, kes iga 
päew ärist mööda läks. Mõni aeg hiljem teatas müüjanna 
temale, et ta seda noortmeest tundwat ja tõi neiule temalt 
licjagi. Neiu leidis kirjast palwe, temaga kirjawahetusesse 
astuda, nimelt müüjanna kaudu. Äriomaniku tütar oli sel-
lega nõus Kirjad läksid ajajooksul itka soojemaks ja sooje-
maks, kuni wiimaks kirjalik kihlus järgnes. Noormees tun-
nistas, olud ei lubawat teda esiotsa armastatud neiule 
awalikult läheneda, ta paluwal mõni kuu kannatust. Kuid 
warsti tulid kaebtused haiguse ja rahapuuduse üle, lõpuks 
palus ta neiult otsekohe raha. Neiu ohwerdas kõik oma 
kokkuhoitud raha ja audis müüjanna katte. Siis tuli kir» 
jadele wahe. Neiu oli wäga õnnetu, ja kui ta ühel päe-
wal nooremehele uulitsal wastu juhtus, peatas ta teda ja 
palus waikimise üle seletust. Noormees oli nagu wälau ra­
batud; tal polnud asjast aimugi, sest kõik kirjawahetüs oli 
müüjanna töö, kes sedawiisi tahtis raha teenida. Petja sai 
kohtuliku karistuse, kuid neiust ja noorestmehest, kes sel kom­
bel üksteisega tuttawaks saanud, sai õnnelik paar. 

* 
Keegi noor inglane, kes ametnikuna Hongkongis elas, 

oli oma pruudi Londoni jätnud ning tahtis temaga aastal 
1899. abielusse astuda. Kuid et tal wõimata oli puhkuse-
aega saada, siis palus ta pruuti Hongkongi sõita, kus kohe 
pulmad pidid olema. Neiu wõttis sõidu ette, kuid teel hak> 
kas ta üht reisijat, kes rikas mees oli, armastama ja laskis 
enda temaga laewal laulatada. Hongkottgis luülis iqatfu* 
sega ootaw peigmees imestades, et ta pruut juba teise 
mehe naiseks oli saanud. 

* 
Londoni linnawahid on wäga tähelpanelikud naiste-

rahwaste, laste ja wanemate inimeste wastu. Käidawa-
matel uulitsatel saadawad nad neid ise üle uulitsa, et nad 
alla ei jääks. Keegi wäga ilus, kena linnawaht, kes Lon» 
doni läänepoolses linnajaos teatud kohal teenistuses seisis, 
andis niisugust abi mitu korda kellegile noorele neiule, kes 
kõrgematest ringkondadest pärit. Nende wahele tekkis ar° 
mastus, ja ühel päewal üllatas Londoni seltskonda teatus, 
et ühe kuulsa admirali tütar linnawahiga ära põgenenud, 
et ennast temaga waikselt laulatada lasta. 

Aastal 1900 erutas Bostoni miljonärist teatus, et linna 
kõige rikkam noormees enesele ühe waese rätsepa tütre nai-
seks wõtnud. Noorpaar oli õige iseäralisel wiisil tuttawaks 
saanud. Miljonär oli õe seltsis riietemagasini läinud, kus 
üks noor neiu proowimisemamslina teenimas oli. Mamsel 
oli nii ilus ja alandlik, et miljonärile kohe silma paistis. 
I a kui õde selle neiuga weel õige upsakalt ümber käis, ärkas 
nooresmehes kaastundmus. Ta kuulas neiu järele, tuli teisel 
päewal jälle ja wõttis ta eht amerikaliku kiirusega naiseks. 

,,'MNÜI" litiustufel ilmunul! raamatuil 
Minu ftstem. Kirjutanud J. P . Miller, inshener-leit-

nant Daanimaal. 41 pildiga, mitme tabeli ja koktuseadja 
näopildiga. Hind 50 kop. Ainult 15 minutit igapäewast 
tööd terwise heaks. Seda raamatut on enam kui 500.000 
eksemplaris kõigis haritud rahwaste keeltes ära müüdud. 

Raamatu kokkuseadjal J. P. Milleri! on 123 esimese 
järgu auhinda. Maailma ajakirjandus on selle raamatu 
üle ainult kiitwaid otsuseid andnud, ja asjatundjad peawad 
Milleri õpewiisi üheks kõige paremaks. 

* 
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A-Tong. 
Richard Charles. 

Ei, fee] lugu ei wõinud meil sündida! See pidi juba 
sellepärast Hiinas juhtuma, et hiinlased seda lugu uskusiwad, 
meil aga miud hullumeelseks ja walelikuks peetakse. 

A-Tong algas oma karjeri wäikse mehikesena: ta oli 
kolm jalga pikk ja üks jalg lai. Ärge arwake, et temas 
kudagi jaapanlase werd woolas — ei, ta oli puhtawereline 
taewamaa poeg. 

Kui ta Pekingi tuli, oma suure, wiiejala kõrguse ja 
neljala laiuse naisega, siis alles tundis ta esimest korda häbi 
oma wäikluse pärast. Mõtelge: sarnane wäike mees farna° 
ses suures linnas! Ja sarnane wäike mees sarnase toreda 
naise kõrwal! 

Õigusteadlane A--Tong, kes prowintsis omale juba tea-
tnd suuruse arwas omandanud olewat, tundis Pekingis, et 
ta jällegi minimum'ini oli wähenenud. Ja kudas hindate teie 
selle inimese seisukorda, kelle wastu suuremat austust ei 
tunta? Kelle tegewuse peale ainult pilkawalt waadatakse, 
sest mis wõib üks miniatürline olewus teiste suurte seas 
korda saata? 

Asi oli enam kui halb. A-Toug pidi isegi oma naise 
pilli järele tantsima, kes oma wõeraid wastu wõttes teda 
alati sängi alla käskis pugeda, wastafel korral teda oma 
juurest minema kihutada lubades. Kuhu pidi ta siis minema? 
Mis wõis ta ilma naiseta, kelle läbi ta siia ühe tähtsuseta 
kohakese oli saanud? Kas wõis ta koha kõrgendust loota? 
Prowintsi tagasi minna ei tulnud naisel mõttessegi-

Naisel oliwad siin omad tuttawad. 
Ja sissetulekud 
Ja armukesed. 
Ja tõllad. 
Ja wäike majake. 
A«Tongi seisukord oli enam kui meeleheitlik. 
Ühel päewal mööda Pekingi wäikseid tänawaid kolades 

(suuremad oliwad suurtele määratud) ei suutnud ta enam 
uulitsapoiste narrimiste peale, kes hulgani tema kannul jook» 
siwad, rahuline olla — ja hakkas nutma. 

Äkitselt silmas ta oma ees kedagi suurt, kaastundlikku 
hiinlast, kes uulitsapoisid eemale peletas ja temale mõne tröös-
tisdna ütles. 

A-Tong, kui uppuja kunagi, hakkas kohe õlekõrrest kinni 
ja jutustas suurele hiinlasele oma walud, mured ja piinad, 
nõnda palju kui tal neid oli. ära. Kas ei pakkunud talle 
siis suur hiinlane õlekõrt, kui ta tema kurbtuse üle järele 
päris? 

Kuulanud A°Tongi kurba lugu suurest naisest, halwast 
kohast ja omast miniatürlisest olewusest, rahustas teda suur 
hiinlane ja lubas sellest seisukorrast päästa. 

A-Tong andis suure hiinlase patsile kolmteistkümmend 
korda suud, mille peale suur hiinlane teda oma juure wiis 
ja talle seal ühe wihmaussi andis. 

„See on Leudha süljega pühitsetud," ütles ta. „Km sa 
ussi millegi wedeliku sees leotad ja ära sööd, siis on sinu 
wiga parandatud. Ainult Saksa õlle sees ära leota, siis 
hakkad koledaste lõhnama." 

Andnud suure hiiulase patsile weel kolmteistkümmend 
korda suud, läks A-Tong koju. Seal pistis ta ussi wihma-
weega kinni ja uinus magama. 

Kui ta hommikul ülesse ärkas, oli tema üllatus suur: 
ta oli kaks wershoki kaswanud. Nagu hullumeelne jooksis 
A>Tong kõigepealt oma naise juure ja suudles teda, aga 
mitte põlwe peäle, nagu harilikult. 

Äga kohtusse minnes ei urisenud uksehoidja enam nõnda 
kuuldawalt, kui ust awas, nagu enne. 

Nagu unenäos liikus Ä°Tong sel päewal. Aga õhtuks 
oli ta weel kaks wershoki kaswanud. 

Sellest päewast kaswas A-Tong wahetpidamata. 
Talle pakuti kõrgemaid kohti. 
Uulitsapoisid andsiwad aupaklikult teed. 
Naine ei ajanud teda enam sängi alla, sest A-Tong wõis 

ennast sirgu ajades tale isegi suud anda. 

Kahemõtteline imestus. 

  
  

 
 

   

 
  

 

 

    

 

 
P o d r ä t s i k R, armukesega jalutades, sõbrale: ^Mul 

on nüüd nii hirmus palju tööd, et ei ole aega lõbu peale 
mõtelda. Kui ma seda teha tahan, siis pean selleks aega 
warastama l" 

. S õ b e r : ^Sooh — ka seda weel?" —is. 

Peagi oli ta üheks tähtsamaks Pekingi wannutatud 
õiguseteadlaseks. 

Et ta jõudsalt kaswas, siis jäi tale naise maja waikseks 
ja ta lasi omale kolm suurt teha, teine esimesest kõrgem, tol-
mäs teisest kõrgem. 

Teda waliti juba linnawolikogusse. 
Nüüd oli ta juba naisest hulga pikem. Kui ta naisega 

mööda uulitsaid sammus ja tedagi naisterahwast teretas, 
päris naine armukadedalt, kes fee ja kes fee. 

Kui talle juba kolmas maja madalaks jäi, siis oli ta 
juba linnapea abi. 

Tema kõnet kuulati huwitusega. 
Inimesed paljastasid aupaklikult teda nähes omi päid. 
Uulitsapoisid aeti tema ilmumisel tänawatelt minema. 
Uksehoidjad lõiwad kumardades omad otsaesised weriseks. 
Et ta nüüd weel kiireminiekaswawas, siis ehitas ta 

omale wiienda, kuuenda ja seitsmenda maja. . . Näis nagu 
oleks tema kaswamine mitmekordseks tõusnud; kui keegi 
naisterahwas teda suudlema pidi, siis toodi redel ja alles 
nüüd wõsiwad kallistused alata. See ei olnud aga hea! 

Seal lähenes talle hirmus kollane hädaoht. See häda-
oht seisis selles, et teda teegi samasugune kiire kaswaja oma 
warju ähwardas jätta. 

Li-Ha oli see suur wõistleja, kelle eest A-Tong warju 
pidi pugema. 

Meeletu hirm ja aimdus wõtsiwad A-Tongi üle wõimust: 
kui Li.Ha temast ka pool tsentimerit pikemaks peaks kaswama, 
siis oleks A-Tong otsas. 

Ja see sündis. 
Sellele järgnesiwad paljastused lehtedes. 
A-Tong oli linna raha tasku ajanud. 
A-Tong oli mustawee kanalid ehitamata jätnud. 
A-Tong oli haigemajad ehitamata jätnud. 
A-Tong oli paljugi tegemata jätnud, mis tema enese 

ütlemise järele juba ammu tehtud pidid olema. 
Li«Ha sai linnapeaks. 
A-Tongil oli häbi ja ta läks oma kõige uuemasse majasse, 

kus ta kaua aega inimeste silmade eest kõrwal tahtis olla, 
et nad tema tegusi unustaksiwad. 

Ühel päewal, kui ta juba kõik unustatud arwas olema, 
tahtis ta omast majast wälja tulla, aga ei saanud — pea oli 
laes kinni. J a et ta enam Ülesse ega alla kaswada ei wõi-
nud, siis laienes A-Tong. 

Ta oli juba kakskümmendühekfa arssinat ümbermõeta. 
Siis lõhkes. 
Nii oli lugu, mis mujal sündida ei wõi, waid Hiinas. 

4M> 
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Mõlemad hädas. 

 

 

    

  
 

 
 

 

 

P r õ u a oma mehele: ^Igakord, tui sa nii hilja koju 
tuled, ei saa ma enne magama jääda." 

M e e s : „Mina ka mitte." —is. 

Öõ surnuaial. 
Wenekeelest E. R. 

„Iutustage Iwan IwanowUsh, midagi närwisi pingu° 
tawat!" 

Iwan Iwanowitsh keerutas wurrufi, köhatas ja algas 
neiudele lähemale^nihutades: 

^Minu jutustus algab, nagu üleüldse kõik Wene pare° 
mad jutukesed: olin mina, õieti ütelda, tubliste wintis. 
Wõtsin ühe oma tuttawa juures uut aastat wastu ja jõin 
enese nii täis, kui nelikümmendtubat wenda. Oma waban» 
dufeks pean ma ütlema, et sugugi rõemu pärast ei joonud. 
Rõemustada niisuguse tühja asja üle, kui uus aasta, on 
minu meelest lollus ja mitte kõlbulik inimese mõistusele. Uus 
aasta on niisama räbal, kui wanagi; ainult selle wähega, 
et wana aasta oli halb, aga uus alati halwem. Minu mee° 
lest ei peaks uue aasta wastuwõtmise! mitte rõemustama 
waid kannatama, nutma ja enese elu katsuda wõtma. Ei 
maksa unustada, et mida uuem aasta, seda ligemal oleme 
meie surmale, seda rohkem on näol kortsust, naine on wanem, 
lapsi rohkem, raha wähem . . . 

Ja nii siis, jõin kurwastuse pärast . . . Kui ma sõbra 
juurest wälja astusin, lõid tornikellad kaks. Ilm oli pahema» 
test pahem . . . Isegi wanakuri ei oleks aru saanud kas 
on Vues tali wõi sügise. Pimedus oli ümberringi nii tihe, 
et wahi kas silmad peast Wälja, aga ikkagi ei näe sa midagi, 
nagu oleks sind määrdepotti pistetud. Tuiskas wihma. . . 
Külm ja läbilõikaw tuul mängis kohutawaid nootisi; ta 
hulus, oigas, wingus, just kui oleks looduse ortestert ise 
nõid juhatanud. Jalgade all lirtsus hädaldades muda: 
laternad waatasid tuhmilt, kui nutjad lesed . . . Lühidalt, 
ilm oli niisugune, mille üle ainult waras ja rööwel wõisid 
rõemustada, aga mitte mina, rahuline ja juuatäis elanik. 
Minust wõttis nukker tuju wõimust. 

^Elu on jant . . ." mõlgutasin mina mõtteid, pori fees 
sammudes ja tuikudes. ..Tühine, wärwita üleskaswamine... 
õhukujutus . . . Päewad lähewad päewade järele, aastad 
aastate järele, aga sina oled ikkagi niisamasugune tõbras, 
tui ennegi . . . Lähewad weel aastad, aga sina jääd selleks» 
samaks Iwan Iwanowitshiks, joojaks, sööjaks ja magajaks.. 
Kõige wiimaks topitakse sind, lollpead, hauda, süüakse males» 

tuseks sinu arwe peale pannkooka ja üteldakse: hea inimene 
oli, kuid kahju, kelm jättis wähe raha järele! . . . 

Läksin mina Mjestshanskist Prjesnasfe — hea tükk maad 
joobnule . . . Mööda pimedaid ning kitsaid uulitsaid tuttu-
des, ei näinud ma ühte elus hinge, ei kuulnud ühte elawat 
häält. Kartes muda kalossidesse lasta, sammusin ma esite 
mööda trotuari, aga siis, kui mu kalossid kõige ettewaata» 
inise abinõude peale waatamata haledalt lurtsuma hakkasid, 
pöörasin ma hobusetee peale, — siin oli wähem kartust posti 
õtsa kattuda ehk kraawi kukkuda. 

Minu tee oli külma, läbipaistmata pimeduse sisse mäs-
situd; alguses nägin ma tuhmilt põlewaid lampisi, aga tui 
ma juba kahest, kslmest uulitsast läbi olin jõudnud, kadus 
ka see mõnusus. Tuli umbes edasi minna . . . Pimedu» 
sesse wahtides ja oma pea kohal tuule hulumist kuuldes, 
tõttasin ma liiremine edasi . . . Minu südant täitis aega» 
mööda arusaamata kartus. See kartus muutus hirmuks, 
tui ma tähele hakkasin panema, et teelt ära olin etsinud . . . 

^Woorimees I" hüüdsin ma. 
Wastust ei tulnud . . . Siis wõtsin ma nõuks õtse edasi 

minna, kuhu silmad näewad, lootes, et wara eht hilja suure 
uulitsa peale jõuan, kus tuled ja woorimehed on. Ümber-
waatamata, — ma kartsin kõrwale waadata, hakkasin ma 
jooksma . . . Külm, läbilõikaw tuul puhus mulle wasw, 
peksis jämedat wihma wastu filmi. . . Wahest jooksin 
trotuari peal, wahest keskteed. Kudas minu otsaesine sage» 
dase nurkade ja laternapostide wastu põrkamise läbi ter» 
weks jäi, on mulle täielikult arusaamata." 

Iwan Iwanowitsh jõi klaasi wiina, keerutas jällegi »ut-
rusi ja jätkas: 

«Ei mäleta, kui kaua ma jooksin . . . Mäletan ainult, 
et ma wiimaks komistasin ja walusalt oma pea millegi imeliku 
asja wastu ära lõin. Näha ma teda ei wõinud aga katsu» 
des sain millegi külma, märja, siledaks lihwitud asja mul» 
jendi. Ma istusin ta peale, et puhata . . . Mina ei hakka 
teie usaldust ImjaBte pvuulima, maib ütlen ainult, et tui 
ma natukese aja pärast tiku põlema süütasin, et paberossi 
suitsema panna, nägin ma, et hauakiwi peal istusin. 

Mina, kes ma midagi peale pimeduse oma ümber ei 
näinud ja mitte ühte inimlikku häält ei kuulnud, surusin, haua» 
kiwi nähes, silmad ehmatanult kinni ja kargasin püsti . . . 

Ühte sammu kiwist eemale astudes, sattusin ma teise 
asja õ t s a . . . Ja kujutage endile ette minu ehmatust! 
See oli puurist . . . 

^Taewas halasta, ma olen surnuaeda sattunud l" mõtle» 
sin ma, silmi kätega kinni kattes. „Selle asemele, et Prjes» 
nässe minna, sattusin ma Wagankowosse l" 

Mina ei karda surnuaeda, ega surnuid. Mina olen 
waba kõigist arwamistest ja olen ammu juba lapsepõlwes 
kuuldud muinasjuttude mõju alt Vabanenud, kuid ennast 
wäiksete haudade wahelt füdaöõsel leides, kui tuul hulus ja 
peas mõtted üks teisest tumedamad uitasid, tundsin ma, et 
mu juuksed püsti tõusid ja selga mööda külm laiali lagu» 
nes . . . 

„<£i wõi olla," waigistast» ma ennast. „<Btt on silma» 
pettus . . . See kõik näib mulle ainult sellepärast, et minu 
peas konjak ja likörid istuwad. Argpüks!" 

Ja sel silmapilgul, kui ma ennast julgustasin, tulid tasa» 
sed sammud kuuldawale . . . Keegi lähenes pikkamisi, ette» 
waatlikult, kuid . . . need ei olnud inimese sammub . . . 
inimesele olid nad liiga tasased ja tihedad . . . 

„(5urm," mõtlesin mina. 
Wiimaks tuli fee saladusline «keegi" minu juure, puu» 

dutas mu põlwe ja õhkas. Selle järele kuulsin ma hulgu» 
mist . . . Hulumine oli hirmus, hauatagune, südant rebiw. 
Kui teil hirmus on kuulata lapsehoidjad, kes huluwatest 
surnutest räägiwad, missugune on see hulumine siis juba 
ife? Ma kiwinesin hirmu pärast . . . Konjak ja likörid 
kadusid peast ja joobnud olekust polnud enam jälgegi.. 
Minule näis, et kui silmad awan ja pimedusesse weadata 
julgen, näen kahwatu • kollast, tondist nägu, poolmädane» 
nud rüüdi . . . 

^Taewas, tuleks ometi rutem hommik," palusin ma. 
Kuid seni, mil hommik tuli, pidin ma weel ühte wõi» 

mata kirjeldawat hirmu tundma. Kiwi peäl istudes ja haua» 



elaniku hulumist kuulates, kuulsin mina karraga uusi jant» 
musi. Keegi tuli raskelt sammudes otsekohe minu poole . . . 
Minu juure saades ohkas uus hauast tõusnud elanik ja 
minuti aja pärast wajus kondine käsi raskelt minu 0la 
peale . . . Ma kaotasin mõistuse." 

Iwan Iwanowitsh jõi klaasi wiina ja köhatas. 
,.Noh," küsisid neiud. 
,Mina ärkasin wäikses kandilises toas . . . Ainumast 

trellidega aknast paistis hommiku nõrk walgus . . . *9*oh," 
mõtlesin mina: „see tähendab, surnud on mind oma juure 
kabelisse wedanud . . . Aga kui suur oli minu rõcm, tui 
ukse taga inimeste hääli kuulsin: 

„Kust sa ta leidsid?" küsis kellegi bass. 
^Vjelobrõfowi mäletusemärkide kaupluse juurest, teie 

kõrgus," wastab teine bass: «seal, kus ristid ja mälestuse» 
sambad on wälja pandud. Waatan, tema istub ja hoiab 
mälestusesamba ümbert kinni, aga tema juures hulub 
kellegi koer. . . Tähendab — juuatäis . . ." 

Hommikul, kui ma ärkasin, lasti mind wälja." 

x = 

Oh hambad! 
Venekeelest E. R. 

Sergei Alekfejewitfh Dobkinil, suurel näitekunsti austajal, 
walutasid hambad. 

Wilunud daamede ja hcmbaarstide arwamise järele 
olla hambawalu tahte seltsi: närwiline ja luusoõja; 
tuid waese Dobkini nägu waadeldes wõib silmapilk 
aru saada, et tema hambawalu mitte ühegi nende seltside 
alla ei käi. Näis nagu oleks ise kuri, kuradikestega tema 
hambasse istunud ja seal tüüntega, hammastega ning f«r> 
lvedega töötanud. Waefekefel lõhkes pea. puuris kõrwus, 
silmis läks roheliseks ja kõdistus ninas. Ta hoidis mõlema 
käega parempoolset palet tinni ja jooksis, hädalise häälega 
karjudes, nurgast nurka. 

^Aidake ometi," hüüdis ta jalgega trampides. „Lasen 
enese maha, tont teid wõtaks! Poon ülesse1" 

Köögitüdruk soowitas tale hambaid wiinaga pesta, 
mammakene — petroleumiga määrida; õde soowitas Kölni 
wett tindiga, tädi Määris igemeid joodiga. . . Kuid kõigist 
nendest abinõudest hakkas Dobkin aptekina haisema, läks 
poollolliks walu pärast ja halkas weel kõwemine karjuma. 
Jäi ainult Uks abinõu katsumata — enesele kuuli pähe 
lasta . . . Kuid wiimaks leidus tark inimene, kes Dobkinile 
soowitas hambaarsti Karmani juure sõita, — see kiskuda 
hambaid silmapilkselt, waluta ja odawalt — oma hinnaga. 
Dobkin haaras sellest nõust, kui joobnud kaupmees käsipuust, 
tinni, pani palitu selga ja kihutas woorimehega foowitatud 
arsti poole. Wiimaks paistis silt: ^Hambaarst J. A. Kar» 
man". Peäl Dobkin hüppas woorimehe peält maha ja 
jooksis mööda kiwist treppi ülesse. Kellanööbi peale waa» 
tas ta niisuguse hooga, et oma ilusa pöidla tüüne ära 
lõhkus. 

^Kodus? Wõtab wastu?" küsis ta toatüdrukult. 
„Olge head, wõtab . . ." 
„3ih! Wõta palitu! R-rut tu!" 
Weel minut ja näis, et kannataja pea lõhkeb lõpulikult 

walu pärast. Kui hullumeelne, ehk õigemine, tui mees, 
kellele hea naine tulist wett kaela on tallanud, jooksis ta 
ootamisetuppa, ja — oh häda! Ootamisetuba oli tungil 
ootajaid täis. Dobkin jooksis kabineti ukse juure, kuid tal 
hakati hõlmadest kinni ja üteldi, et peab korda ootama. 

^Aga ma kannatan ju," wihastas ta. ^Pagan wõtaks, 
ma elan hirmsaid minutisi!" 

^Palju mis l" üteldi tale külmawereliselt. „Meil ei ole 
ta just rõemus meeleolu." 

Kannataja langes jõuetult tugitooli peäle, haaras 
mõlemist paledest kinni ja halkas ootama. Ta nägu oli 
nagu äädikasse kastetud, silmades seisid pisarad . . . 

„Gee on hirmus I" oigas ta. „OH fur^-ren!* 
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&OQtmata wälja Melnub. 

 

   
 

 
 

    
    

      
    

„Waene noormees!" ohkas ta kõrwal istuja proua. 
«Mina ei kannata teist mitte wähem: mind ajasid mu »ma 
lapsed minu enese majast wälja!" 

Mitte ükski heategew näitemäng ei ole nii igaw, kui ees» 
toas ootamine. Läks mööda tund, teine, kolmas, aga waene 
Dobkin istus weelgi tugitoolis ja oigas. Kodus on tuba 
ammugi lõunat föüdub ja warsti hakatakse Jhtnft teeb \oo* 
ma, oga tema ootab ikkagi alles. Hammas aga läks iga 
tunniga ikka kurjemaks ja kurjemaks . . . 

Kuld wiimaks jõudis piinarikas igawik mööda ja tuli 
Dobkini kord. Ta kargas toolilt ülesse ja lendas kabinetti. 

«Jumala pärast !" oigas ta, kabineti istme peale lange» 
des ja suud awates. „Palun l" 

„Mi—is? Mis teil tarwis on?" küsis temalt kabineti 
peremees, pikkajuustega ja prillidega mees. 

„Kiskuge! Kiskuge!" hingeldas Dobtin. 
„Keda kituda?" 
„Oh taewas! . . Hammast!" 
<,Imelikl" sõnas mees õlasi kergitades. „Minul, herra 

naljahammas, ei ole aega ja palun teid ütelda, mis teil 
tarwis on?" 

Dobkin ajas suu laiali, kui haikala, ja oigas. 
„TSmmake! Kiskuge! Kes suremisel on, sellel pole 

naljatamise tuju. Tõmmake ometi wahest!" 
«Hmm . . . Kui teil hambad walutawad, siis minge 

hambaarsti juure." 
Dobtin tõusis ülesse ja waatas lollilt mehe peale. 
„Ia—a, mina olen adwokat! . . ." jätkas mees. „K«i 

teil hambaarsti waja on. siis minge Karmani juure. Ta 
elab alumise korra peäl . . ." 

^Alumise korra peal," ähkis Dobkin. „Pagan mind 
wõtaks. Oh mina eesel! Oh ma lo l l ! " — — — — 

Küll Wa Dobtini hambawalu selle äparduse peale 
järele andis. 

Söömapalwe. Piibliloo tunnis lüsib kooliõpetaja laste 
käest, kas nad ka enne, tui sööma hakkawad, sõögipalwet tee» 
wad. Suurem jagu lapsi tõendawad seda, ainult wäike Juku 
ütleb: 

«Minu isa teeb ka wahel peäle söömist palwet." Kooli» 
õpetaja küsimuse peäle:, kudas ifa seda teeb?" wastab Juku: 
*3f> ütleb: „Kõigewägewam, oli see jälle mõne aja kohta 
üks opmanni keretäis!" —is. 
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Süüta kannataja. 
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^Ah, kui kahju, et meil sõja pärast 
päewapUditamwe on keelatud. Muidu 
oleks mind täna juba kakskümmend korda 
salaja üles wõetud I" 

Millal tulla! 
N o o r arst haigele: „Tulge homme, siis ma ütlen, 

millal teie jälle tulema peate I" — itt— 

Raske seisukord. Uulitsa nurgal seisis poiss, kibedaste 
nuttes. 

„Mis sa nutad " küsis möödamineja isand. 
,,Mis pean ma tegema. . . mis minust saab?" nuuksus 

poiss. 
„Noh, ära ikka kohe meelt heida. Kus sa elad?" päris 

isand edasi. 
„Ma . . . ma . . . ei tea . . . täna alles kolisime . . . 

it—u— u . . ." 
„Aga kudas su isa nimi on, poiss?" 
„E . . . ei tea . . . ei tea ka . . . Mam . . . mamma 

alles täna sai mehele." 

Õ i e n d u s . Meie 98. sõjanumris ilmunud sõjameeste 
piltide allkirjades on eksitus juhtunud. 9. Ihk. peab seal 
nimelt Mihkel Timmermanni asemel Mihkel Kriwentsel seisma. 

Meie Mats. 

J. Mesikäpa sõjakirjelduste „<5eal, kus ainult sõjariista­
del hääleõigus on" järge ei ole meile sõjawäljalt seni weel 
katte jõudnud. Arwatawaste on meestel ka seal praegu 
kibedad lahingud lüüa, nii et kirjutamiseks mahti ei saa. 

Meie M'.ts. 

Sõjameeste pilw wõetakse ajakirjas awaldamiseks wastu Meis Matsi färgmine (102.) föjanummer ilmub 
„Meie Mats'i" toimetuses. Wõib ka postiteel saata. Pilti- 39. juul i l , 
del olgu tarwilikud märkused juures ja ka adress. 
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Iida suurel ja wäiksel mõõdul E. Tõnissoni kauplusest Kuuluga uul. nr. 9, Tallinnas. 

Harju ja Rüütli uuVuurgal 4615. 
Sissekäik Rüütli uul. 

Müüb paraja hin-
naga kõiksugu raa-
matukauplufe kau-
past, pakkimise pa-
berit, paberikottisi 

j . n. e. 
Sissekäik Rüütli uul. 
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